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SYNTACTIC ASSIMILATION OF BORROWED WORDS

Annotation: this article explores the phenomenon of syntactic assimilation of borrowed words, focusing
on the mutual influence between the Uzbek and Tajik languages. The study examines how lexical borrowings
adapt to the phonetic, morphological and syntactic norms of the recipient language, particularly Tajik. Using
Jalol Ikromi’s “Dukhtari Otash” and Abdulla Qodiriy’s “O‘tkan Kunlar” as primary sources, the research analyzes
the grammatical convergence and linguistic interaction between the two languages. Findings indicate that
Uzbek-origin words are actively used in both izofa and non-izofa constructions in Tajik, undergo morphological
modifications, and assimilate into Tajik syntax. Conversely, the presence of Tajik phraseological and compound
expressions in Uzbek demonstrates the bidirectional nature of linguistic borrowing. The study concludes that
syntactic assimilation represents a complex, multi-stage process involving both grammatical and semantic
adaptation.

Key words: syntactic assimilation; borrowed words; Tajik language; Uzbek language; linguistic influence;
grammatical adaptation; lexical borrowing; word combination; interlingual interaction.

AHHOTaLMA: B CTaTbe pacCMaTpuBaETCs ABMEHNE CUHTAKCUYECKOW aCCUMUNALMM 3aMMCTBOBAHHbIX CIOB,
B YAaCTHOCTM, B3aMMHOE BrnusiHMEe Y306EKCKOro 1 TagXKMKCKOro i3bIKOB. B nccnepoBaHuv aHanusmpyeTcsi, Kakum
06pa3om 3aMMCTBOBaHHbIE NIEKCUYECKNE eQUHWLIbI afanTupyoTCs K POHETUYECKUM, MOPEONOrMYECKNM U CUH-
TakCM4Yecknm Hopmam si3blka-rnonyyvaTens, rmaBHbIM 06pa3om Tagxkmkckoro. Ha matepmnane pomaHoB [xanona
Wkpomu «dyxtapu otaw» n Abaynnbl Kagbipy «YTKkaH KyHNnap» nccregyercsa rpaMMmatnyeckasi KOHBepreHums v
B3aNMOAEVCTBNE OBYX A3bIKOB. Pedynbrarthl aHann3a nokasbiBatoT, YTO y36eKcKkme crioBa akTMBHO MCMOSb3YyTCH
B TaAXMKCKMX N30QETHBIX U HEM30METHBIX KOHCTPYKLUMSAX, MOABEPratoTCa MOPOnornyeckum nameHeHusam 1
nprcnocabnmBatTCa K CUHTAKCUCY TaOXKUKCKOro sidblka. OQHOBPEMEHHO MCMONb30BaHNE TagKUKCKMX chpaseo-
NOrMYECKMX 1 COCTaBHbIX BbIpaXXeHWU B Y36EKCKOM 5i3blke CBUOETENbCTBYET O ABYCTOPOHHEM XapakTepe A3bl-
KOBbIX 3aMMCTBOBaHMIN. B 3aknoyeHne oTMeyaeTcs, YTO CUHTaKkcnyeckasi accumMunsaums npeacraBsnser cobon
CNOXHbIV MHOFO3TanHbIN NPOLIECC, BKNIOYAOLWUN Kak FpaMMaTUYeCKyto, Tak U CEMaHTUYECKYI0 aganTauuntio.

KnioueBble cnoBa: cuHmakcuyeckas accuMunsayus; 3auMcmeoe8aHHbIe C/108a; madXUKCKUU A3bIK; y36eKcKul
A3bIK; IUH28UCMUYECKOE 8MUSHUE, epaMMamuyeckas adanmauyusi; IeKCU4YecKoe 3auMCmeo8aHue; crio80co4e-
maHue; Mexbs3blKkogoe 83aumoodelicmesue.

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zlashtiriigan so‘zlarning sintaktik assimilyatsiyasi hodisasi, xususan, o‘zbek
tilidagi tojikcha va tojik tilidagi o‘zbekcha so‘z o‘zlashmalari tahlil gilinadi. Tadgiqotda o‘zlashgan birliklarning
gabul qgiluvchi til - tojik tilining fonetik, morfologik va sintaktik gonun-qoidalariga ganday moslashgani o‘rganiladi.
Jalol Ikromiyning “Duxdari otash” va Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanlari asosida o‘zbek va tojik
tillarining o‘zaro ta’siri hamda grammatik uyg‘unlashuvi ko‘rsatilgan. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbekcha
so‘zlar tojik tilidagi izofali va izofasiz birikmalarda faol ishlatiigan, morfologik o‘zgarishlarga uchragan hamda
tojik tili sintaksisiga moslashgan. Shu bilan birga, tojikcha frazeologik va tarkibli birikmalarning o‘zbek tilida
go'llanishi o‘zaro til o‘zlashuvining ikki yo‘nalishda kechayotganini isbotlaydi. Tadgigot xulosalariga ko‘ra, sintaktik
assimilyatsiya — grammatik va semantik moslashuvni o'z ichiga olgan murakkab, ko‘p bosgichli jarayondir.

Kalit so‘zlar: sintaktik assimilyatsiya, o‘zlashgan so‘zlar, tojik tili, o‘zbek tili, lingvistik ta’sir, grammatik
moslashuv, leksik o‘zlashuv, birikma, tillararo ta’sir.

Language, as is well known, exists among living
beings in the real world — such as humans, animals,
birds, reptiles, rodents and others. However, not all of
these beings possess an articulate language. The gift
of articulate speech belongs to humans. Language,
as a major human asset, is the most important and
unique tool through which thought arises and is

expressed in the human mind. Through language,
people establish communication with one another,
exchange ideas, understand each other’s thoughts,
unite into societies, and create production, science
and culture. They also perform tasks essential for the
progress and development of society.

Language is a system composed of phonetic,
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grammatical and lexical structures, created to meet
the communicative needs of a community’s members
and realized in the form of sentences.

It is obvious that without words being arranged
in a specific order and connected to one another, a
sentence cannot exist. Hence, our speech consists of
interrelated words, and when we speak, we mentally
visualize these words. Therefore, to express meaning
and concept during communication, a language
accumulates a wide range of synonymous and
polysemous words.

Since native words alone are often insufficient
for the complete expression of thought, lexical units
from other languages — directly or indirectly — enter
the vocabulary of a given language.

All the native words and borrowings together form
the lexical system of a language. Thus, the vocabulary
of any language is divided into two groups:

Native words

Borrowed words.

The group of native words includes all the original
lexical units of the language, while the group of
borrowed words includes all phonetic, grammatical
and semantic elements that have entered from
foreign languages. However, not all foreign words
are automatically considered assimilated borrowings.
For foreign words to be classified as borrowed words,
they must undergo a process of linguistic assimilation.

Foreign linguistic elements must fully adapt to
the phonetic, semantic, and grammatical rules of the
recipient language and become integral components
of its structure.

The assimilation of borrowed words is a complex
process influenced by the features of both the
donor and recipient languages. During this process,
phonetic, lexical and morph-syntactic laws of the
recipient language play an unavoidable role.

Foreign words are considered assimilated only
when they conform to the phonetic, morphological and
syntactic norms of the recipient language; otherwise,
they remain outside the system of borrowings.

To illustrate this phenomenon, we present our
observations on syntactic assimilation of borrowed
words based on the novels “The Girl of Fire” by Jalol
Ikromi and “Bygone Days” (O‘tkan kunlar) by Abdulla
Qodiriy.

Syntactic assimilation refers to the adaptation of
borrowed words to the syntactic rules of the recipient
language.

For instance, let us look at the participation of
Uzbek borrowed words in the formation of simple and
compound noun phrases in Tajik. In both subordinate

and principal roles, Uzbek loanwords are used within
Tajik syntactic structures.

1. Uzbek borrowed nouns as the main
component in genitive (izofat) constructions:
In Jalol Ikromi’s “The Girl of Fire”, we find examples
such as:

Ogsakoli guzar (white-bearded elder of the
neighborhood), chug‘i otash (bird of fire), gaymoqi
Bukhoro (cream of Bukhara), quittii gdgird (matchbox),
kuli shagalon (jackals’ lake), etc.

These Uzbek-origin words function according to
Tajik syntactic norms, taking on Tajik morphological
endings and combining with Tajik nouns, pronouns
and adverbs.

2. Uzbek borrowed nouns in
combination with pronouns or adverbs:
Examples include tui man (my wedding), qishlogi mo
(our village), elka-i vai (his shoulder), and others.
These follow Tajik syntactic structures though
containing Uzbek lexemes.

Interestingly, in phrases such as lagidani miyonarav
(“the mediating act”), an Uzbek-derived verbal noun
participates as a dependent element within a Tajik
genitive phrase — showing deep syntactic assimilation.

In contrast, in Qodiriy’s “Bygone Days”, purely
Tajik-style izofat constructions like toj-i sari
khushbakhton (“crown of the fortunate”) and bazm-i
Jamshid (“banquet of Jamshid”) appear — indicating
Tajik syntactic influence on Uzbek literary language.

A number of these borrowed genitive phrases in
Uzbek also accept case endings or plural suffixes
(e.g., sebi zanakhdon-i, novaki mijgon-i, kori bad-
lar-i), showing morphological assimilation alongside
syntactic adaptation.

Furthermore, non-izofat (analytic) phrases in Tajik
like in qgishloq (this village), yak otim nos (a pinch of
tobacco), etc., also employ Uzbek lexical borrowings.
Conversely, Uzbek phrases such as bekor gap (idle
talk), nozik joy (delicate place), combine with Tajik
words but follow Uzbek syntactic order — illustrating
mutual syntactic borrowing.

Certain set expressions and idioms, like khush
omadi (“welcome”), appear directly borrowed from
Tajik into Uzbek, while others are translated calques,
e.g., lab-i labiga tegmay (“not touching lip to lip”), dumi
khoda qildi (“made the stick’s tail”) — showing how
Tajik phraseology has entered Uzbek literary usage.

Compound expressions formed with coordinating
particles va, -u, -yu display mixed composition:

Uzbek + Tajik: tdyu khursandr (feast and joy),
kelinu domod (bride and groom);

Tajik + Uzbek: modar-arus va kelin (mother-in-law
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and bride), tanu tush (body and soul).

Similarly, in Qodiriy’s novel, entire Tajik compounds
entered Uzbek:

Without change: yoru dust (friends), shodu khurram
(happy);

With morphological change: bajonudil
(wholeheartedly), azbaroi khudo (for God’s sake);

With orthographic variation: bo-khudo (by God),

dodi-faryod (lament);

With case suffixes: jonu-dildan (from heart and
soul), bolu paridan (from wings).

Thus, Uzbek and Tajik borrowed words, after
undergoing syntactic assimilation, participate
according to the grammatical and syntactic rules of
the recipient language, often undergoing phonetic and
morphological transformation in the process.
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